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CyyacHi rnobanisauinHi npouecy i QuHaMiYHWI HayKOBO-TEXHIYHMI PO3BUTOK MOCUIIOTE PONb TOYHOCTI Y NepeAaBaHHi
creuianisoBaHux 3HaHb, TOX SIKICHUIA Nepeknag haxoBux TEKCTIB HabyBae 0cobNMBOi Baru, 3okpema y cchepi MeTponorii,
AIKa € KIMYOBMM YAHHUKOM HayKOBO-TEXHIYHOI AiSNbHOCTI Ta CTanoro po3BuTKy cycninbcTBa. OgHak aHania TeopeTUYHmX
Oxepen BuaBuB Bpak creuianbHUX GiNoNorivYHMX i Nepeknago3HaBunx po3sigok, Ski 6 BuCBITNOBanu cneuundiky nepe-
Knagy aHrmincbkMx MeTPOSOriYHUX TEPMIHIB YKpaiHCbKOIO MOBOK B HAyKOBMX Ta HaB4vanbHuUX matepianax. CtaTtra oxo-
NAOE KOMMNMEKC NPobnem, NoB’I3aHMX i3 NEKCUKO-CEMaHTUYHUMM, XXaHPOBO-CTUNICTUYHUMM Ta HOPMATUBHUMM acnekTaMm
nepeknagy rany3eBoi TepMIHOMOrii Ha Npuknagi meTponorii. B ocHOBY MeTOA0MOrii OCHiIAXEHHS NOKNagaeHo MiXaucum-
nAiHapHWIA Nigxig, Wo NoEAHYE iHCTPYMEHTapin nepeknago3HaBCcTBa, TEPMIHO3HABCTBA Ta rany3eBuX 3HaHb 3 METPOIOril.
KputuyHuin aHania po3ymMiHHS TepMiHa Ta TEPMIHOCMCTEMM Y NOEAHAHHI 3 cMcTeMaTun3auiero POHOBKX 3HaHb 3 METPOnorii
YMOXIMBUIIM POPMYIIHOBAHHS BU3HAYEHHS METPONoriYHoro TepmiHa. Cxapaktepu3oBaHO KpUTUYHI Ans 3abe3nedyeHHs yHi-
dhikauii TepmiHonorii MiXkHapoAHi Ta HauioHanbHi CTaHAAPTKW; NOrMUOGNEHO PO3YMIHHS B3aEMO3B’3KY MiX )KaHPOBO-CTUIIIC-
TYHUMKM ocobnusocTamm (XKCO) HaykoBOi Ta HaBYaNbHOI NiTepaTypu i cneuundikoo nepeknaay B rany3eBoMy KOHTEKCTI.
MonoxeHHsa yHKUioHaNbHOI (Teopia Skopos) Ta pensaTuMBICTCbKOI Teopin nepeknagy cranv TeopeTudHow 6asoto ang
0Or'pyHTYBaHHS 3aneXHOCTi Nepeknagaubknx CTpaTeriv Bif KOMYHIKaTUBHOT METU Ta XapaKTeEPUCTUK LiNIbOBOI ayanTopii
HaykoBOI 1 HaB4YanbHOI nitepatypu. CemaHT14Ha knacugikauis cpopmoBaHoi BUBIPKM aHMIACEKMX METPONOrivYHUX Tep-
MiHIB Ta X YKpaiHCbKMX BiANOBIAHMKIB BMsBUMA cneuundidHi TpyAHOLLI nepeknagy MeTponoriYHMX TEPMIHIB, aganTUBHWUIA
niaxig oo nepeknagy skuX y HaB4YanbHin fiTepaTtypi NpointocTposaHo. MigcymoBaHo, LLO AKICHUIA Nepeknag MeTPOOorivYHoI
TepMiHoOMorii BUMarae Big nepeknagaya noegHaHHaA NiHrBICTUYHOI BNPaBHOCTI, MUBOKMX (OOHOBUX 3HAHb | BMiHHS aganTy-
BaTV NepeknagaubKi pilleHHs 3 ypaxyBaHHSAM HOPMaTUBHUX BUMOT, XaHPOBMX 0COBNMBOCTEW TeKCTy Ta noTpeb KiHLEeBoro
cnoxweada iHdopmauii. Pesynstatv OOCHiMKEHHS NiATBEPAXKYIOTb, WO MiXXANCLMNMIHAPHWI NigXia € e(PeKTUBHUM IHCTPY-
MeHTOM 3abe3neyeHHs SKICHOro nepeknagy MeTponoriYHol TePMiHONOTIT Ta NIATPUMKM CTanoro Po3BUTKY.

Knio4oBi cnoBa: agantuBHW nepeknag, rany3esuin nepeknag, XXaHpoBO-CTUMICTUYHI 0COBNMBOCTI, METPOMOTiYHMI
TEPMiH, HOpMaTUBHI OKYMEHTU, CEMaHTUYHWI aHani3, Teopii nepeknaay.

Intensive globalisation, rapid scientific and technological progress combined with Ukraine’s integration into the global
scientific and technical space necessitate the highly accurate transmission of specialised knowledge. This enhances
the relevance of quality translation of professional texts, particularly in metrology, which is crucial for various domains of
scientific and technical activity and the sustainable development of society. However, the analysis of theoretical sources
revealed a lack of dedicated philological and translation studies examining the specifics of translating English metrological
terms into Ukrainian in scientific and educational materials. The paper addresses issues related to the lexical, semantic,
genre, stylistic, and normative aspects of translating specialised terminology by the example of metrology. The research
methodology is based on an interdisciplinary approach combining the tools of translation studies, terminology science, and
area-specific knowledge of metrology. A critical analysis of the understanding of terms and the term system, combined with
the systematisation of background knowledge in metrology, made it possible to formulate the definition of a metrological
term. The research characterises international and national standards, which are critical for ensuring the unification of
terminology. It also deepens the understanding of how genres and stylistic features of scientific and educational literature
are challenging translation in specialised contexts. The principles of functional (Skopos theory) and relativistic translation
theories provided the theoretical basis for substantiating the dependence of translation strategies on the communicative
purpose and the characteristics of the target audience of scientific and educational literature. Moreover, the semantic
classification of the compiled sample of English metrological terms and their Ukrainian equivalents reveals specific chal-
lenges in translating metrological terms, so an adaptive approach to their translation in educational literature is illustrated.
It is concluded that a high-quality translation of metrological terminology requires the translator to combine linguistic pro-
ficiency, deep background knowledge, and the ability to adapt translation decisions considering normative requirements,
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genre specifics of the text, and the needs of the end consumer of information. The research results confirm that an inter-
disciplinary approach is an effective tool for ensuring the quality translation of metrological terminology and supporting

sustainable development.

Key words: adaptive translation, area-specific translation, genres and stylistic features, metrological term, normative
documents, semantic analysis, thematic classification, translation theories.

I[ocranoBka npodsemn. CTpiMKUII PO3BUTOK
HayKOBO-TE€XHIYHOTO MPOTpecy, MIXKHAPOJHOTO CIIiB-
pOOITHHIITBA B HAYKOBiH Ta TEXHIUHIN cdepax i TIio-
Oaizariss BCiX BHUIOIB JIIOACHKOI IISUIBHOCTI BUMa-
raloTh BHUCOKOTO PIiBHA TOYHOCTI ¥ OIHO3HAYHOCTI
y mepedaBaHHI HaykoBoi iH(opmauii. 3 omsmy Ha
TEeMIH iHTerpamii YkpaiHu B MDKHApPOAHY HayKo-
BO-TE€XHIUHY CIUJIFHOTY, 3pOCTA€ 1 3aIUT Ha SIKICHUI
Tepekyag pisHOKAHPOBOI HAYKOBOI Ta HaBYAIBHOL
miTeparypu. MeTponoris sk HayKa PO BHMIpIO-
BaHHsI BiZirpae BUpPIIAIBHY POJib y Pi3HHUX cdepax,
BKJIFOYHO 3 IHXKEHEPI€I0, CIIbCHKUM TOCIIOaPCTBOM
i Haykoto. OmHaK KpaiHM MOXYTh JOTPUMYBATHCS
PI3HHX BHMIPIOBATBHUX CHCTEM, KOPEAIis YHu
Y3TOIDKEHHS SKUX HEeOoOXimHiI y To0aJhbHUX Macii-
tabax [l, c. 12]. 3 mieto Mmeroro VYkpaina Oepe
aKTHBHY Y4acTb y pOOOTI MiKHApPOIHUX OpraHizamii
3 meTpororii (Mixnaaponne 6topo Mip 1 Bar (BIPM),
MixxHapoHa opraHizallisi 3aKOHOAABYOT METPOJIOTIT
(OIML), MixnapoaHa oprasizaris 31 cTaHIapTH3a-
uii (ISO), MixHapomHa eneKTpOTEeXHIYHA KOMICis
(IEC) ta in.). HanaromxkeHHs B3aEMOIIi 3 YPSIOBUMH
CTPYKTYpaMmH, y3TOMKeHHSI HAI[lOHAJILHOI METPOJIO-
ril Ta 3aKOHOMABYMX aKTIB 3 MDKHAPOIHUMH CTaH-
JapTamu i 3a0e3neueHHs] HayKOBOTO KePIBHUIITBA Ha
HaIliOHAJTHFHOMY Ta MKHAPOIHOMY PiBHSIX TOTPeOy-
IOTh 3HAYHHUX 0OCATIB MEpeKIay y rary3i MeTpoo-
rii [2, c. 11-12]. AKTyanpHICTh SIKICHOTO NEpEKIaTy
METPOJIOTIYHOI JIiTepaTypy 3pocia e U y 3B 3Ky
3 aKTHBHUM BIpoBajkeHHsM Llineit cramoro pos-
BuTKy (LICP), ockinbku BiH clpusie TOYHOCTI HEOO-
XIIHUX Ul 3aXUCTy HaBKOJMIIHBOTO CEPENOBHUINA
BHMIpIOBaHb, 3a0e3neuye e(heKTHBHY HAyKOBO-TEX-
HiYHYy KOMYHiKamilo, Joromara€ MiKHapOAHil
criBmpai y cdepi eHeproe)eKTUBHOCTI, HIATPUMYE
BIJINIOB11aJIbHE BUPOOHHUIITBO Ta iHPOPMYBaHHSI rpo-
MaJICEKOCTI TIPO iHJAEKCH CTAJIOTO CIIOKMBaHHS [3].

AHani3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOsikauniil
CBIJTYUTH, IO KAHPOBi, CTUIIHOBI Ta MEepeKIaNaIbKi
ocobmuBocti HTJI mpuBepTaioTh yBary HayKOBLIB.
MoBNEeHHEBI KaHpU Ta MpoOIeMaruky HayKOBOTO
ctumio gociipkytote H. Imenxko [4] # T. SIxontoBa
[5]. Teopiro Tepminomorii po3podmnu A. JI’sKoB,
T. Kusik, 3. Kygensko [6; 7] Ta M. Cabre [8]. Takox
€ 3HAYHI HampauoBaHHs 3 TPOOIEMATHKH EPEKIaTy
ragy3eBoi TEpMIHOJIOTiI, 30KpeMa arpoiHKeHepHOi
[9], BitickkoBoi [10], exonomiuHoi [11], MopchKOi
[12] Ta in. IIpoTe meTambHUX MOBO3HABYHX 1 MEpe-
KJIaIO3HABYMX CTYMIH MO0 TIepeKIIany aHTITIHCHKIX

METPOJIOTIYHUX TEPMiHIB y HAyKOBili Ta HaBYalb-
HIH JiTeparypi Mu He 3ycTpinu. [loemHaHHs BHKIa-
JIEHOTO ¥ 3yMOBWJIO aKTyalbHICTH OOpaHOi TeMHU
JIOCIIKEHHS.

IMocranoBka 3aBaanHsi. MeTa TOCTiIKEHHS — Ha
OCHOBI MDKJTUCIMILTIHAPHOTO MiJIX0Jy BCTAHOBUTH
YMOBH Ta HaJaTH PEKOMEHJAIlii IIOA0 3MiHCHEHHS
SKICHOTO TIepeKIaay METPOJIOTIYHOI TEPMIHOJIO-
rii B HayKoBii Ta OCBITHIH JiTepaTypi IUIA CHpH-
SIHHSI CTAJIOMYy PO3BHTKY. 71 BOTO CIIiJi BUKOHATH
PAA 3aBOaHb: OOTPYHTYBAaTH aKTyaJbHICTh SIKICHOTO
nepeKiIagy METPOJIOTIYHOT TEPMIHOJIOTIT ISl JOCST-
HenHs [[CP; BU3HaYUTH CyTh METPOJIOTIYHOTO TEp-
MiHa; CXapaKTepu3yBaTH HOPMAaTHBHI JDKepena, Mo
3abe3neuyioms SKICHUA TepeKiag MeTpPOJOTIYHOT
TEPMIHOJIOT1i; 3 OTIOPOIO Ha TIOJIOKEHHS Teopii nepe-
KJIaJy PO3KpUTH B3aeM03B’ 5130k Mixk JKCO HaykoBOi
Ta HaBYAJBHOI JIiTEpaTypu H CrocoOOM mepekiaay
Ta HagaTH PEKOMCEHMAIli I 3MIHNCHEHHS SKICHOTO
MepeKIaay METPOJIOTIYHUX TEPMiHiB.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. Sk ocoOnuBwuii
Buj misibHOCTI mepekian HTJI Bumarae Bim mepe-
KJ1aJa4ya JIHrBICTUYHOI Ta TEXHIYHOI KOMIIETEHTHO-
CTi, III0 BHPAXKAETHCS Yy MOETHAHHI BUTFHOTO BOJIO-
IIHHSA MOBaMHU 3 PO3YMIHHSAM CHEIHU(IYHOI Tary3i
[7]. 3 ormsamy wa TmobGampHUI xapaktep HTII Ta
HEOOX1IHICTh MIXXHAPOAHOI CIIiBIIpaLli y TOCSITHEHHI
LCP, sxicHuii mepekiag METpPOJOTiYHOI TepMiHO-
sorii HaOyBae OCOOJMBOI Baru y CHHXPOHHOMY Ta
JIaXpOHHOMY acIieKTax, aJpke 3apOJKEHHS METpo-
JIOTii csrae cTapoAaBHIX IMBLTI3AIlN, ¢ iCHYBAIH
BJIACHI CUCTEMHU BUMIPIOBAHHS: ISl JOBKUHH — JIIKTi
B €runti Ta ¢yrn y Kurai, qns Barm — tanaHTH
y Basunoni. KimrouoBum momeHToM crana Benmka
(hpaHily3bKa PEBOJIIONS, 3aII0YaTKyBaBIIH ODIliHHY
ICTOPIF0 METPOJIOTIi BBEACHHIM METPUIHOI CHCTEMH
y 1795 p. lloganpunii po3BUTOK BKJIIOYAB CTBOPEHHS
abcomoTHoi cuctemu omunuik Tayccom (1832 p.)
1 mianucanHs Metpuunoi koHBeHmii (1875 p.), mo
CTPUSIIO [I00aTHHOMY MOIIUPEHHIO METPUIHOT CHC-
temu. Po3pobnena 1960 p. MixHapomHa cucTeMa
omuHuUIlb (SI) cTama MiXKHAPOTHUM CTaHIAPTOM.

CydacHy METpOJIOTiI0 BW3HAYa€e CTPIMKUH po3-
BUTOK: BHHAXijJ] aTOMHOTO TOIWHHHUKA, JIa3epiB Ta
BIIPOBAKEHHs 1HPOPMAIIfHUX 1 HAHOTEXHOJOTIH.
Mertpororisi, TOETHYIOUN TEOPETHYHI Ta MPAaKTUYHI
aCIeKTH, € BAXXJIUBOIO y pi3HUX cdepax, BiJ BHPOO-
HUIITBA JI0 MOHITOPWHTY. MiXHapOmHI TOKyMCHTH,
Taki sk cragaapr OIML, BU3HAYalOTh METPOJIOTIIO
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SK HayKy TpO METOAW BUMIpIOBaHb, 3ac00M BUMI-
pIOBaHHS Ta MPHUHITUIHN 3a0€3MEUeHHS iX TOYHOCTI
[1, c. 12]. BiTum3HSIHE 3aKOHOIABCTBO O3HAYYE
METPOJIOTIIO SIK HAayKy, 1[0 BUBYAE BHUMIPIOBaHHS Ta
METOIH 3a0e3MeYeHHS] BUCOKOT TOYHOCTI Pe3yJbTaTiB
[2]. OcHOBHI 3aBIaHHS METPOJIOTIT — I1¢ BU3SHAYCHHS
OJIMHUIIb BHMIPIOBAaHHS, CTBOPCHHS TOYHHUX BHMi-
PIOBUIBHHX TMPHIAMIB 1 3a0e3ledeHHs OgHOCTAai-
HOCTI BUMIpPIOBaHb Ha TIOOATFHOMY piBHI [2, c. 5].
daxiBIi-MeTPOJIOTH 3a0€3MeUy0Th KOPEKTHE (PyHK-
LIOHYBaHHS BUMipIOBaJbHUX MPUIAIB, 3A1HCHIOIOTH
iX pEMOHT i HaJalITyBaHHS, POBOJATH EKCIIEPTU3Y
JIOKyMEHTAaIIi1, KOHTPOJIOIOTH CTaH, AKICTh 1 TOYHICTh
BUMIpPIOBaHb, OCPYyTh yYacTh y BHIPOOYyBaHHSX,
KEpYIOTh BIIPOBA/KEHHSIM CTaHIAPTIB 1 TIPOBOIATH
HapyaHH# [13, c. 7-8].

OCKiIBKH METPOJIOTisl ONepy€e TOYHUMH JaHHUMU
BUMIPIOBaHb i MOTpeOye OJHO3HAYHOCTI BCIX TEPMi-
HIB JUTS 3A1HCHEHHS KOPEKTHUX MOPIBHSAHB Ta iHTEp-
TpeTarii pe3yJbTaTiB, TO AKICHHUH MepeKaj TepMi-
HOJIOTIi € BarOMHM YWHHUKOM 3a0e3IeueHHs YiTKO1
MixkHaponHoi komyHikamii [14; 15]. Illomo 3abes3-
MIEUCHHSI CTAJIOT0 PO3BHUTKY, TO SIKICHHH TMepeKian
BUMarae TakoX i pO3yMiHHS PI3HOMaHITHHX METPHUK
Ta IHJAMKATOPiB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS IS OIIIHKH
edextuBHOCTI [16]. Bymp-sixi HeTouHOCTI y mepe-
KJIaJ1 OJUHHIIb BUMiPIOBaHHS, TEPMIHIB, IO OMHUCY-
I0Th TEXHOJIOTIUHI MPOLECH YU CTaHIApPTH, MOXYTb
MPU3BECTH O HEMOPO3yMiHb, MOMHIIOK Y JOCHi-
JUKCHHSIX Ta BUPOOHUIITBI, a TaKOX YCKJIQJIHHUTH
MDKHApOTHUN OOMIH 3HAHHAMH Ta TEXHOJOTISIMH,
0 € KPUTHYHO BAXKITUBUM JUISI CTAJIOTO PO3BHUTKY.
Toxx miaTpUMy€eMO MOIISAM HAYKOBLIB MPO T€, LI0
IHTeTpallisi KOHIENI] CTaloro PO3BUTKY B METpPO-
JIOT1YHY TEpMIHOJIOTII0 BUMarae peTejlbHOTO Bpaxy-
BaHHS €KOJIOTIYHMX, COIIaJbHMX Ta E€KOHOMIYHMX
BHMIPIB CTAJIOTO PO3BUTKY [17], a Bix mepekiramada —
ITMOOKOTO PO3yMiHHA CTIeNU(iKH TEPMiHOJIOTI, Ky
BHUKOPHCTOBYIOTh B KOHTEKCTi CTajoro pPO3BUTKY
W 37arHICTh 3a0e3reduTd 11 TOYHE BiITBOPEHHS
y nepeknanax [18]. A. Durazzo Ta iH. aKIEHTYIOTb
1 Ha TOMY, III0 METPOJIOTis, IK OCHOBA BUMIPIOBaHHSA
KPUTHUYHO BaXKIIMBA JUIA 0araTboxX rairy3ei Haykd, a ii
MIOE€THAHHS 3 KOHIEMIIE0 CTAaOTO PO3BUTKY BHUMa-
rae 0e310raHHOl TEPMiHOJIOTIYHOT 0a3u AJis 3ano0i-
TaHHSl IHTEpIpeTaliifHuM pO301KHOCTAM, 30KpeMa
y TIOIIYKY HOBITHIX HayKOBUX pO3pOOOK, KUl Mpo-
BOJSITH 32 KPUTEPISIMU BiTOOPY pEICBAHTHHUX KITIOUO-
BHX TEPMIiHIB 1 KiJIbKICHOTO aHalizy JiTeparypu [19].

Jis sIKicCHOTO TepeKiay MeTPOJIOTiuHOi JtiTe-
parypH, 30KpeMa B KOHTEKCTi II00aJbHHUX 3YCHIIb,
cupssMmoBaHux Ha jgocsrHenHs [ICP, HeoOxigHe
IPYHTOBHE JOCIIKEHHSA KIIOYOBUX JIHTBICTUYHHX
ACTIEKTIB METPOJIOTIYHOI TEPMIHOJIOTIi Ta HOPMATHB-

HUX 3acaj il mepexiany. BiamoBigHO, MOaITbIIHiA
BUKJIan Oyne NPHCBSYCHO YTOYHEHHIO KITIOYOBUX
TIOHATH JTOCHIKEHHSI — «MEPMIHON02is) Ta «mep-
MiHy 1 3’ICYyBaHHIO IXHBOI pomi y (axoBiii MOBI, 110
JIaCTh Ha MOXKJIUBICTH C(hOpMyITIOBaTH poOode BU3HA-
YEHHSI TIOHSTTS «MeMmpPOL02iYHULL MepMIH».

KirodoBuM  pakTopoM  1BOTO  JOCHIIKEHHS
€ PO3yMIHHS mepminonozii Ta i 6a30BOTO eJIeMeHTa —
mepmina, SIKUA TPaKTYIOTh SIK cJI0BO abo BUpa3, 10
M03HAYAE TOHATTS B MEXKax IIEBHOT rairy3i 3HaHb i Ma€e
BHCOKY iH()OPMAaTHUBHICTh, TOYHICTE 1 OTHO3HAYHICTh
[20, c. 121], mo cyromocHO 3 MO IaMy HayKOBIIiB,
JUTSL SIKUX TEPMiH — II€ CJIOBO 200 CIIOBOCIIONTYYEHHS,
IO BUPaXa€ YITKO OKpEeCIeHEe MOHATTA B Hayli,
KyJIBTYpi, TEXHilli, MHUCTEITBI YH CYCIiIbHO-IIOMI-
TAYHOMY JKHTTI Ta BIANOBila€ MOBHHUM HOpMaw,
€ BITHOCHO HE3QJIC)KHUM BiJl KOHTEKCTY, JTJAKOHITHUM
1 TOYHUM Ta 33JI0BOJBHSIE BUMOTH CUCTEMAaTHIHOCTI
i pediniTHBHOCTI. MOHOCEMAaHTHUHICTh y MeXax
KOHKPETHOI Tajy3i TeXK € BAaroMOIO O3HAKOIO TePMiHa
[6, c. 12; 21, c. 561]. KoMIuiekcHa €IHICTh TEPMi-
HIB, 1[0 BIJIIOBIJAIOTh YITKO BU3HAYECHHUM ITOHSATTIM
y KOHKPETHHX HAyKOBUX Ta TEXHIYHUX AMCIUTUTIHAX
Ha3UBA€ETbCs mepminonoziero [6, c. 12], sika, Bcyme-
ped CyTTEBUM BIIMIHHOCTSM Bij| JICKCUKH 3arallb-
HOTO BXHTKY, € HEOIMIHHOIO YaCTHHOIO 3arajibHOTO
CJIOBHHKOBOTO CKJaay MoBH [21, ¢. 561-562].

YiTko OKpeclieHa 3arajbHOBH3HAHA TEPMIiHOJO-
Tisl BiAirpae KOHCTUTYTHBHY POJb Y (PYHKIIOHYBaHHI
(haxoBoi MoBH [6, c. 1], aKa ciyrye 3acoboM 0OMiHy
3HaHHSMHU MK (QaxiBOAMU Ta € 00’€THAHHIM TICB-
HOI Trajy3i 3HaHb 3 BiJITOBIJIHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO
ctheporo [22, c. 17]. XapakTepHOIO PUCOIO OYIb-IKOT
(axoBOi MOBM € BJIaCHA TEPMIHOJOTIS Ta CTPYK-
Typa, sIKi i 3a0e3MeuyroTh TOYHICTh OOMiHY iH(Op-
Maui€eo B npodeciiHux ramysax [23, c. 1]. Ilonpu
BiZICYTHICTh TIOBHOTO 30ir'y JyMOK, Cy4acHi MOBO3-
HaBIl CXWJIbHI PO3IVISa€ MOBY HAayKH SIK €IMHE
e, B MeXax SKOTO (YHKIIOHYE MOBa TEXHIKH
[23, c. 561-562]. 1. KopyHems 3a3Hadae, Mo Taka
MOBa TO€JHYE BHMOTH JIAKOHIYHOCTI W TOYHOCTI
3 HEOOXigHICTIO neTanbHOro Bukiamy [24, c. 23].
Taky piBHOBary i BUCOKY iH()OPMATHBHICTb HayKoO-
BO-TEXHIYHUX TEKCTIB BJacHe 1 3a0e3redye 3HaYyHa
KUTBKICTh TepMiHiB. Binrak HayKoBO-TeXHIYHa MOBa
€ CKIIQJHIMIOI0 3a TOOYTOBY Ta MIiJIOBY, @ PO3YMIHHA
HAyKOBO-TE€XHIYHOI JliTepaTypu BuUMarae (paxoBux
3HaHb Ta YITKOTO MUCIEHHS [25, c. 299], mo 3yMoB-
JIIO€ HU3KY CKJIAJIHOINIB Y 11 mepexiai.

Bukianene nae 3MOry BU3HAUUTH MempOn02iy-
HUll mepmin K JIGKCHIHY OJUHHITIO (CIIOBO abo CIIo-
BOCTIOJIYKY ), IIIO CITY>KUTh Ha TIO3HAYECHHS 3arajibHHX,
KOHKPETHHX 1 a0CTPaKTHUX MOHSTH 31 chepru METpo-
JIOTii, IO SBJIsIE COOOI0 €THICTD rally3i 3HaHb, HAYKU
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Ta MPAaKTUYHOI MiSTIBHOCTI, SIKI CTOCYIOTBCSI BUMi-
pIOBaHb, METOMIB 1 3ac00IB 3a0e3IMEUCHHSI iX €IHO-
cTi Ta HeoOXimHOi TouHOCTI. Ilim MeTpOoNIOTidHOIO
mepmMiHoN02i€l0 PO3yMIEMO CYKYTTHICTb TEPMiHiB, K1
00CITyTOBYIOTh Cepy METpOJIOrii, SIKy XapakTepH-
3yIOTh OTHO3HAUHICTh Y MeXax Tajy3i, CTHIICTUYHA
HEHTpaNIbHICTh, CHCTEMHICTb 1 TOYHICTH y TIO€THAHHI
3 IMHAMITHAM PO3BUTKOM ITiJT BIUTHBOM Ty100ajTi3arii,
TEXHOJIOTIYHOTO MPOIpecy Ta MParHeHHs 10 CTiiKo-
cti. CeMaHTHYHI 3MiHU, SKUX 3 TUIMHOM 4Yacy 3a3Ha€
METPOJIOTiYHa TEPMiHOJIOT1sl, € MPEAMETOM HAYKOBUX
CTIOCTepekeHb iTamilicekoro Tepminonora F. Pavese
([26)).

[IIo6 BCTAaHOBWTH CITiBBiJHOIICHHS TEPMiHIB aHT-
JIACHKOI Ta yKpaiHChKOI rajxy3eBoi TepMiHOJIOTIT Ta
3a0€3MEeYNTH YHiBEpCcalbHE TPAKTyBaHHS TEPMiHIB,
nepekiagadyi BUKOPHCTOBYIOTh Tally3eBi TEpMiHO-
JIOTIYHI CTaHAapTH, L0 YMOXKIIMBIIOE CKIIAJaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI BUOIPKM TiJ] Yac aHaji3y CIIelli-
aJTi30BaHUX TEKCTIB, OCKUIBKH CHpPHSE TIITHOIIOMY
po3yMiHHIO (axoBoOi JIeKCHKH, NediHilid TepMiHiB,
MOJIETIIY€E iX CHCTeMaTH3alilo Ta CEMaHTHYHY Kia-
cudikalio 32 OCHOBHUMH TEMAaTHUYHHUMH TPyHaMH,
1 TaKUM YMHOM 3a0e3Ieuye MOMyK aJIeKBaTHUX BijI-
TIOBITHUKIB Y TIEPEKIaIi.

3amns  yHiQikamii MeTpoNOTiYHOiI TepMiHOIO-
rii O0’eqHaHU KOMITET 3 HACTAHOB Y METPOJIOTii
(JCGM) y cmiBmpari 3 Mi>KHApOAHUMH OpraHizami-
SIMA PO3pOOMB MIXHAPOIHUH CIIOBHUK 3 METPOJIO-
rii (VIM) i mocriliHo oHOBMOE Horo. [lepekoHanuii,
IO BUAAHHS JOINOMOXKE 3al00iITH BUKOPHUCTaHHIO
JKQprOHY Y BCIX acHeKTaxX BHMIpPIOBaHHS B PI3HHX
o0nacTsX 1 Ha Pi3HUX PIBHAX TOYHOCTI, SIKi OXO-
wmoe metponoris, P. Clifford 3anmouarkysaB 3Haiiom-
CTBO TEPMIHOJIOTIYHOI CHINBHOTH 3 HOTO MEpUINM
BHITYCKOM, SKHH yKJanu (ppaHIly3pKOI0 Ta aHIIiH-
CHKOIO MoBamH [27].

VYnepme sk iHdopMaIliitHO-IOBiIKOBA HOpMa-
TuBHa npaugd VIM BuiimoB apykom 1984 p. [28].
Hpyre Bumanus nodaumio ceity 1993 p. [29]. Tpers
odimiitaa penakiis VIM (2009) MiCTUTh MOJIOKEHHS
o0 cienu(iky BUMipIoBaHb y pisHUX ramyssax [30].
Uepes 3arpuMKy i1 myOdikariii, €Bponeiicbka acori-
arfist 3 Metpororii B aHamitnyHii XiMii (Eurachem)
BUJaNla BJIACHY HACTAHOBY, fIKa PEryJIO€ KIIOYOBi
acrekTd  3a0e3medeHHsT TOYHOCTI  BHMIpIOBaHb
1 CTOCYETHCSI TOJOBHO TEPMIiHOJIOTII, HEBU3HAYEHO-
CTi (HETIEBHOCTI) BUMIPIOBAHHS, 3aCTOCYBaHHSI CTaH-
JApTHUX 3pa3KiB, METPOJOTIYHOI MPOCTEKYBAHOCTI
Ta MbkiaboparopHux 3BipeHb [31]. ¥V cmiBmpari
3 OpUTAaHCHKMMH KOJIETaMH Ta 3a YaCTKOBOTO (piHaH-
cyBaHHs HallioHaJIbHOIO CHCTEMOI BHUMIPHOBaHHSI
Benukoi bpuTanii ykpaiHchkuii mepexiiag HacCTaHOBH
BukoHaH Qaxisii JI1 «YkpMerpTecTcTaHaapT», Mo

COPUSUIO BUSIBJICHHIO PO30DKHOCTEH TpakTyBaHHS
METPOJIOTIYHHUX TEPMiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO [31].
3apa3 YkpaiHa mae o¢iuiiianii nepexmag VIM 3
2008 p., Ha *KaJb, 0€3 PO3aiTy 6, AKHUI OXOILTIOE Hal-
HOBIII TEPMIHU Ta Y3TOKEHHS IONO TapMOHi3a-
1ii TepmiHoiorii. IlpuHariqHO HaragaeMo MO3UILIIO
JCGM, sxa Bu3Hae odiliiHUMU JHIIE OPUTiHATbHI
Bepcii VIM, nokiagarodu BilMOBiIaabHICTh 3a Tiepe-
KJIQIM Ha Tepekianadis [32].

3araqpHOIOCTYIIHA aHOTOBaHa OHJIAHH-BEpCis
Bu3HaueHb VIM, po3pobnena Ha ocHoBi JCGM-WG2
(https://jcgm.bipm.org/vim/en/index.html), 3HauHO
MOJIETIY€E TPAKTHYHUN MEpeKiaj, HaJarodd MOXK-
JHUBICTH CTBOPEHHS TJIOcapis Ta JIOKaJbHOI mepe-
knananpkoi nam’ari. CTpykrypa i Gopmar TepMiHiB
Ta BU3Ha4YeHb Y VIM KOpenroroTh 3 MiKHAPOJHHM
craagaprom ISO 10241 [33], unm 3a0e3MeqyrOTh
iXHIO CYMICHICTh 3 IHIIUMH TEpPMIHOJIOTIYHUMHU
cucremMamu. CIIOBHHK OPraHi30BaHO TEMAaTHYHO.
BusHaueHHs TepMiHiB MOB’s3aHi y CHCTEMY MOHSTH
1 MaloTh JIOTIUYHWHA (PEeKypCHUBHHIA) Tepexia Bix
3arajibHOTO JI0 KOHKPETHOTO MK T'pyIlaMHu IOHSTh
KOYKHOTO PO3IUTY 3 MOXJIMBICTIO iIHTETpyBaTH BU3HA-
YeHHsI OJJHUX TepMiHiB B iHmi. L{e meperBopuio VIM
Ha (pyHIaMeHTanpHUH iHCTPYMEHT yHidikauii MOBH
BUMIpIOBaHb.

AHaJi3 TpboX BUAaHb VIM miaTBepIKye €BOIIIO-
ITIF0 KITFOUOBUX METPOJIOT1YHUX TIOHSTS 1, BIJIITOBITHO,
TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH. 3MiHH B 3ar0JIOBKax po3-
it pizHEX BunaHb (1984-2007 pp.) UTIOCTPYIOTH
BIIMIHHOCTI B TPaKTyBaHHI OKPEMHX HOHSTH MPOTS-
TOM LIBOTO TEpioAy, MiATBEPIKYIOUH JIIHTBICTHUHY
npupony tepmina. JCGM 200:2012 [35] Ta ISO/IEC
GUIDE 99:2008(E/R) [34], micTsaTh 10 144 TepMinm,
SIK1 OXOTLTIOIOTH OCHOBHI MOHATTS 1 TEPMiHA METpPO-
norii. Ocrannii, VIML OIML V1:2022 (E/F) [33],
MICTHUTB yCbOTO 83 TepMiHH, aje BUPI3HAETHCS HOBH-
3HOIO Ta cy4acHicTro. L1 clioBHHMKH 3pydHi i aBTOpH-
TETHI Cepel METPOJIOTIB CBITY, OXOILTIOIOTH OCHOBHI
BaYKJIMBI JIJIT METPOJIOTIi TTOHATTS, OMUHUII H BEH-
YMHU BUMIpPIOBaHHS.

Jns  ykiagaHHsS TepMiHOJNOTIUHOI BHOIpKH 13
(haxOBUX TEKCTIB, IX CHCTEMaTH3aIlii Ta CEeMaHTHYHOT
Kiacugikarii, a TaKoX JJIsl pe3yIbTaTUBHOTO MOITYKY
MPaBHJILHOTO BiJNOBIIHUKA METPOJIOTIYHUX TepMi-
HIB, OKpIM CXapaKTepHU30BaHUX CIIOBHUKIB METPOJIO-
TIYHAX TEPMIiHIB, POBEJEHO aHaJI3 OCHOBHHUX MiXkK-
Haponuux (ISO 704:2009 [30], ISO Guide 99:1993
[29)) i HamionaneHux cranpaprie (JJCTY 2681-94
[35]) 3 akuenTtoM Ha neQiHIIIAX, IO JTO3BOJIAIO
BCTAHOBUTH XapaKTEPUCTUKU HaBYaJIbHO-HAyKOBUX
BUJIaHb i CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI Ta TepeKIaalbKi
OCOOIIMBOCT] aHTMIMCHKHUX 1 YKPaiHCHKUX METPOJIO-
TYHUX TEPMiHiB.
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Sk 0OyMOBIIEHO TEMOIO Ta METOI0, Halle JOCITi-
JOKEHHS CTIPSIMOBAHE Ha HABYAIBHY ¥ HAYKOBY JIiTe-
parypy. s mommpeHHs 3HaHb Y HayKOBO-TEXHIUHIN
i BUpOOHUYIN ISTTFHOCTI Ta JJIsl HABYAHHS 3aCTOCO-
BYIOTb HAYKOBULL CMUIb, SKOMY BIaCTHBI PSICHE BXKH-
BaHHs TEpMiHIB, a0CTpaKTHa JIEKCHKa, crenudidaa
CTPYKTypa TEKCTYy, LIUTATH, IMOCHJaHHS, rpadiku,
Tabmumi BiH He € oqHOPITHUM, 1 B HHOMY 3a3BHYAN
BHOKPEMITIOIOTh YOTHPH MiJCTHIII: BIIaCHE HAYKOBHUH,
HaBYaJbHO-HAYKOBUH, HAyKOBO-IIOMYJSPHUN, HAay-
KOBO-IIYONIIITUCTUYHUIA Ta BUPOOHUYO-TEXHIYHUH.
BrnacHe HaykoBWH MiJCTHIIb BUPI3HSIOTH THOOKHN
aHaJli3, CKJIAaJHICTh MOBU ¥ abctpakTtHicTh [5; 39].
Hayrosa nimepamypa BUCBITIIOE Pe3ylIbTaTH Hay-
KOBHUX JIOCII/DKEHb, TEOPETUYHI y3arajJbHEHHS Ta
MeTOMYHiI po3poOKH. [i BUpi3HAE TOUHICTH BUKJIATY
Ta JOBEJICHICTh BUCHOBKIB, II0 3YMOBIIOE€ BUCOKHI
piBEHb HAYKOBOCTI. 3a JKaHPOBOKO O3HAKOK 10 Hel
Hajexarb MoHorpadii, ruceprartii Ta aBTopedeparu
qucepTarniii  (HemepiogwdHA JniTeparypa), HayKOBi
JKypHAaIIH, MaTepiai KOH(epeHIIii, CTarTi i JomoBii
(mepionnuna miteparypa) [40, c. 157]. Hasuanvna
Jimepamypa CIpsIMOBaHA Ha CHCTEeMaTH30BaHE HaB-
yaHHs Ta HAaOyTTS 3HAHb, HABUYOK i BMiHb. [if mpu-
TaMaHHI YiTKa CTPYKTYypa, JIOTIYHUNA BHUKJIAJ Ta Opi-
€HTAIli HA ayJINTOPII0 y4YHIB, CTyACHTIB 1 (aXiBIiB.
Hayxoso-Hasuanvruti niocmuiiv — TOSCHIOBATBLHUM,
CHUCTEMaTHYHHUH, JOCTYIHHM, 3 YITKHUM, CTPYKTypO-
BaHUM, TOYHUM 1 JIOTIYHHUM BHKJIA0OM, CIIEI[iaIbLHOI0
TEPMIHOJIOTIEID Ta UIOCTpalisiMu. SIKIo HayKoBa
JIiTeparypa po3IIUPIOE 3HAHHS Ta CTIPHUSIE TIOSB1 HOBUX
i7leil, TO HaBYaJlbHA — JIOTIOMAarae 3acBOITH HasBHi.
Jlo 1i OCHOBHMX BHIB HAJI€XKATh JEKIII. KOHCIIEKTU
JeKUiH, MiAPYYHUKH, MPOrpaMH, HaBYAJIbHI MOCIO-
HUKH, XPECTOMaTii, JIeKIii, MPakTUKyMH, 30ipHUKA
BIIpaB 1 MeTOAWYHI pekoMeHmartii [5; 36; 37, ¢. 157].
CroromHi — 11e e # MemiaMaTepiaid, po3MiIieHi Ha
caiiTax mpodeciiiHiX opraHizamiidi Ta KOpIOparliii.
[lizcymoByeMo, 110 HayKoBa Ta HaBYaJbHA JiTepa-
Typa Pi3HATBCS 32 METOI0, CTPYKTYPOIO, TITMOWHOIO
Bukiany, cneuugpiuaumu JKCO, CyKyNmHICTh SKHX
BIUIMBA€E HA MEpeKIaIallbKUii mpoliec.

KomrutekcHmiA miaxia 10 >KaHPOBOTO 1 CTHTICTHY-
HOTO aHAaJIi3y CTBOPIOE MIITHY OCHOBY JJISI PO3ITISIITY
TEOPETUYHUX MiAXOAIB y cdepi mepekiaany Ta BUIB-
JICHHS TIePEeKIIaallbKuX BUKIHKIB, IO aHATI3y SIKHUX
nepexonumo. 11[o0 BIAMOBICTH Ha 3amUTaHHS, YU
CIIiT TIepeKyIaaaTi TEPMIHOJIOTIIO B IIUX JBOX THIIAX
JiTEpaTypu OJHAKOBO, WPOAHANI3yHMO OCHOBHI
MIOJIOKEHHS (PYHKIIOHANBLHOI Ta PEIATHBICTCHKOT
TEOpii mepeKnamy.

OyHKIIIOHAIBHI TEOpil HepeKamy, 30KpemMa Teo-
pis Skopos, 3armouarkoBani H. Vermeer ta K. Reiss,
30CepeHKYIOThCS HE Ha CyBOpPii €KBIBAJICHTHOCTI 110

BUXIIHOTO TEKCTY, a Ha (YHKIIi, Ky Ma€e BHKOHY-
BaTU NEPEKIAACHUI TEKCT B LINbOBIH KyJabTYpi, Bpa-
XOBYIOUH METYy 1 moTpeOu LinboBoi aymuTopii [38].
SIk mokazaHo BUILE, HAYKOGA imepamypad 9acTo opi-
€HTOBaHa Ha (axiBIiB 1 MOMIMPIOE HOBITHIO TOYHY
TeXHIYHY iH(OpMaIlil0, TOX BIMarae BiJ epeKiamy
30epekeHHs] TOYHOCTI ¥ crenudiqaocTi iHdpopma-
il Ui ekcnepTHOI ayauTopii. BogHouac naguanvna
Jimepamypa CIyrye CTyleHTaM 1 HeaxoBiil ayauTo-
pii Ta Mae crpoCTUTH PO3yMiHHS i HaB4aHHs. Tomy
MepeKyIaa CIiJl aganTyBaTH Tak, 00 iHGopMaris
Oyna nocTymHOIO 18 mrpokoro koja [39]. D. Dejica
MIOSICHIOE BAaroMiCTh XKaHPOBOTO MIAXOLY IO Iepe-
KJIaJly Ha IPUKIAAl TEXHIYHOTO MiApYYHUKA, [IPHITY-
CKaIO4H, 110 JUIsl HOTo (DYHKIIOHATBHOTO 1 3p03yMi-
JIOTO TIepeKJIaay MOTPiOHO MiAiOpaTy 3pO3yMiTy JUIs
«TEXHapPIB» TEPMIHOJIOT110, HABITH SKIO BOHA HE ITiJI-
KOM 30DKUThCS 3 IpsiMUM ekBiBasieHToM [40]. ToOTo
Ha BUKOHAHHS NMPUHUUITY (DYHKLIOHATIBHOI aJeKBaT-
Hocri [. Trisnawati BBaXka€e NpUIIyCTHMO aJanTyBaTh
TEpMiH JI0 IEBHOTO PiBHsI PO3yMiHHS, a BiATaK mepe-
KJIa/1 TEPMIHIB y Pi3HUX THIMAaX JITEpaTypu MOXe He
3amkau 30irarucs [41].

PenstuBicTchKa Teopis mepekiany, 3i CBOro OOKY,
MiIKpecioe HEOOXiHICTh 3Ba)KaTW Ha KYJBTYPHI,
couianbHi Ta iICTOPUYHI IHHOCTI i MOBHM OpHTiHAIY,
1 MoBH mepeknany. [lepeknanay — akTHBHUH ToCe-
penHuK, i came BiH poOWTH BHOIp Ha OCHOBI BIiac-
HOTO PO3YMiHHS 000X KOHTEKCTiB. PensTmBicTChKa
NEePCHEKTUBA Ja€ MOXKJIIMBICTh TEpeKIIagaueBi aiar-
TYBaTH TEPMIHOJIOT1IO 0 KYJBTYPHHX OCOOIMBOCTEN
Ta OCBITHBOTO PiBHS LITLOBOI ayAUTOPii Ta Y3rOOUTH
3HAUCHHST MIX BUXIJJHHM TEKCTOM, MepeKiagadeM
1 itboBOIO ayauTopieto [42]. Toxx y kKoHTEKCTi 3a0e3-
TIEUYEHHS 3pO3YMIIOCTI Ta ICHOCTI B OCBITHHOMY TTPO-
LeCi 11e MOXKE O3HA4yaTH CIPOIIEHHS CKIaTHHUX Tep-
MiHIB a00 HaJaHHSA JOATKOBUX IOSCHEHD.

Cropucrasmichk Te3oto H. Brandi Ta S. Santos,
IO TEepeKIaJ aHITIOMOBHOI METPOJIOTIYHOI TepMi-
HOJIOT1i ISl HAyKOBO-OCBITHHOTO KOHTEKCTY, OCO-
ONMMBO 3 aKIEHTOM Ha CTalMi PO3BUTOK, BUMarae
PETENbHOTO ONpaLOBaHHS CEMAaHTHYHHUX BiATIHKIB
1 3acTOCYBaHHs HOPMAaTHUBHHUX JOKYMEHTIB 3ajUis
JOCATHEHHS BHCOKOI MipHM TOYHOCTI U YyHidika-
mii TepMmiHOBXHBaHHS [43], mepexoauMo 10 TeMa-
THYHOI Kiacudikarlii Ta OMHCY MOMUIMBHUX TaKTHK
nepeKnamy.

Ha ocHOB1 TepMiHOIOTiYHOTO CTaHAAPTY Ta 3aIPO-
MOHOBAaHOTO HHMM PO3MOALTY Ha TEeMaTH4HI Tpymnu
METOJIOM CYIILIBHOT BUOiIpKH Oyi0 chopMOBaHO KOP-
myc 3 200 aHTTIHCHKUX METPOJIOTIYHUX TEPMiHIB Ta
iX yKpalHCHKMX BIATIOBITHHKIB, fKi Oe3mocepemaHbo
PO3MO/iNIeH] 3a OIICThMa CEeMaHTHYHUMHU TPYIIaMH,
a came: «Bennuunu Ta oguHULI», «BuUMiproBaHHS,

159



Bunycxk 40 Tom 2

«SIkicTh BUMiprOBaHHS», «BHUMiproBanbHI mpuiaan
Ta IX BIIACTUBOCTI», « ETAJIOHU Ta METPOJIOTI9HA TIPO-
CTeXyBaHICTb» Ta «HoMmiHaNbHI BIaCTUBOCTI Ta eKc-
neptusn». Haituncnennimoro (112 tepminiB/56%)
BUSIBUJIACS Tpyla TEPMiHIB i3 CEMaHTUYHUM 3Ha-
4yeHHsIM «BumiproBaHHs», cepen SIKUX approval —
3ameepodicenns, attestation — amecmayis, bilateral
comparisons — 060CMOPOHHI NOPIGHAHHS;, 2 HAMEHIII
gucnerHoto (1,5%) — «HoMiHaIpHI BIaCTHBOCTI eKC-
MepTU3n», a caMe 3 TepMiHM: reference operating
condition — HominanbHa YMO6a excnayamayii, rated
operating condition — HOMIHATLHI YMOBU eKCNya-
mayii ma nominal value — HominanbHe 3HAUEHHS).
48 TtepminiB (24%) BimHeceHi 10 Tpymu «SIKiCTh
BUMIPIOBAaHHS», TPHUKIAIAMH SIKUX € conformity
assessment — oyinka 8i0nogioHocmi, acceptance of a
conformity assessment result — nputiHamms pe3)iib-
mamy oyiHKu 6ionogionocmi, acceptable margin
of error — nputinamuuil pieeHv noxuobku. 41 Ttep-
MmiH (20,5%) motpanuB no rpynu «BumiproBaibHi
MpWiaau Ta X BIIACTHUBOCTI», 30KpeMa associated
measuring instrument — acoyitio8anuti UMIpo8aib-
Huti npunao, bell meter — niuunbHUK 0360H0B8020
muny, ancillary device — O0onomigcnuii npucmpiil.
JBi TeMaTU9HI TPYIIH BUSBUINCS PIBHOBEIMKUMH 32
KinpkicTio — 1o 22 tepminu (11%) xoxxHa: «Etanonn
Ta METPOJIOTIYHA TMPOCTEXYBaHICTH» (IIPHUKIIAIH:
comparison standard — emanon O0nsi NOPIGHAHD,
measurement standards — GUMIPIOBATIbHI eMANIOHI,
bell piston prover — nopuinesuii emanon 0360H08020
muny) 1 « BeauauHn Ta OMUHUTIY (npuxiaou. meter —
memp, air compressibility factor — koegiyicnm cmuc-
HeHHs nogimpsi, compressibility factor — koeghiyienm
CIMUCHEHHST).

Po3monin TepMmiHIB 3a TEMaTHUYHHUMH TpyHamH
€ BOXJIMBHUM JUTSI PO3YMIHHS CEMAaHTHKH METPOJIOTI-
HOTO TepMiHa a00 TEPMIiHOJIOTIYHOI CITOIYKH 1 HEOO-
XiTHAW JUIsi BUSIBJIGHHS CEMaHTHYHOTO 3HAYEHHS
TEpPMiHA B KOHTEKCTI Ta WOT0 SKICHOTO TMEpeKIaiy.
Hanpuxnazn, nepexian TepMina quantity OB’ si3aHUN
31 cnenu}ikol Pi3HUX HAyK 1 3aJIeKUTH Bil TOALTY
Ha 0a30Bi Ta MOXigHI BETMYUHHU. Y METPOIOTIIHOMY
KOHTEKCTI quantity HE € CHHOHIMOM 3arajibHOTO
TIOHSITTS KiibKicmb. JI7s MeTponorii TepMiH quantity
€ OCHOBOIO Ul BUMIPIOBAaHb 1 OXOIUTIOE LIMPOKHUI
CHEKTp BEJUYMH, IO XapaKTePU3YIOTh PIi3HI BIia-
CTHBOCTI MaTepiaJIbHOTO CBITY. Y MeXax TIpynu
«Benn4uHM Ta OMUHMII» B METPOJIOTII quantity — 11e
YICIIOBE 3HAYEHHS, K€ OTPUMYIOTH SK TOPIBHSIHHSI
MIEBHOI BIACTHBOCTI 00’ €KTa 3 €TAJIOHOM.

3HauHy CEeMaHTHUYHY CKJIQAHICTb AJs HedaxiBus
CTAaHOBUTh PO3YMIiHHS, a BIAMOBIAHO 1 TEpeKIaa
TepmiHiB validation Ta verification, 3HaueHHS SKHX
€ ONMM3BbKUMH, ae He ineHTHnaHuMU. [1lo6inbire, mo3a

MEXaMH KOHTEKCTY OOHIBa CJIOBa MOXYTh MaTu
IICHTUYHI IepeKIaiu: nosipKa, nepesipka, niomeep-
00ICeHHs1, OYIHKA, 36ipKa, amecmayis, 6I0N0GIOHICMY,
cepmueixayis Ta iH.

3rizno 3 VIM, validation Bu3Ha4aeThCd SIK
“Verification that the specified requirements are
suitable for the intended purpose” (http://surl.li/
ujddjt), a verification — six “Providing objective
evidence that a particular item meets the specified
requirements”.  YKpalHCBKHU  Tepekiajg s
validation 3BYYHTE SIK «30ilichenns eéepughixayii, uu
B6CMAHOBIEHT BUMO2U € A0eK8aAMHUMU OJIsl nepeo-
bauysarnoco eukopucmauHsy, a Jus verification siK
«HAOAHHsT 00 €KMUBHUX OOKA3I68 MO020, W0 NEeSHUl
npeomem GiONoGioac GCMAHOBIEHUM BUMO2AMY.
OTtxe, sepupixayis € MUPIIAM TOHATTSM, IO O3HA-
Jae MiATBEPHKCHHS BIATIOBIIHOCTI MPOIYKTY, MPO-
[ECy Yd MOCIYTH MEBHUM BHMOTaM, TOII SIK Gai-
Jayisi aKIEHTYE HAa MPHUIATHOCTI 3ac00y abo MeTomy
BUMIPIOBaHHS JJI1 KOHKPETHOI METH, YacTO IUITXOM
MOPIBHSIHHS PE3YJIbTaTiB 3 ETAIOHHUMHU MaTepiajamMu
abo Metomamu. ToOTO y METPOIOTIYHOMY KOHTEKCTI
verification (gepugixayis) 30cepemKyeTbcs Ha -
TBEPIDKEHHI BIAMOBIAHOCTI BHUMIPIOBAIBHOTO TpPH-
nany abo METOAy BCTaHOBJICHUM BHMOTaM, BU3Haue-
HHUM y CTaHJapTax Yd TEXHIYHUX cHenrQikarisx.

s HayKoBIISl OCTAaTHBRO MPOCTOTO TPAHCKOAY-
BaHHS TEPMiHiB, SIKOTO HE OyJie TOCTaTHbO Y HaBYaITb-
Hiii aymauropii. Jlaimi mpomoHyemoO iTIOCTpaTHBHE
MOSICHEHHS TOTO, 5K (IMiCs KOHCYIBTAIi 3 JOBIIKO-
BOIO JIITEPaTypoIo abo eKCIEPTOM) MepeKiiaiad Moxe
aJlalTyBaTH TEPeKJIaJ TEPMIHIB JUIs HaBYAJIBHOTO
BUJIaHHS, JTOJABIIN po3’scCHEHHA. BoHO Moxke OyTn
take: «Tepmin verification (eepugpixayis) Bu3HA-
4ae, YU BiJIMOBia€ Ta30BHHA JIYMILHUK, TBEPIOMIP
MIKpOMETp TOILIO 3asBJICHIH B TEXHIYHOMY MacHOPTi
touHocti. Haromicte validation (sazioayis) o3Ha-
Yae TepeBipKy npuiany abo MeToAy Ha MpUIaTHICTh
y KOHKPETHHX yMOBaX. SIKIIO TeXHIYHHH MacropT
MmipoMeTpa BU3HAYaE paMKH BUMIipIOBaHHS TeMIIepa-
Typ y Mexax Bin — 50°C mo + 550°C, to s BuMi-
proBaHb TeMneparypH B Mexax Big — 80°C go — 70°C
HaBiTh Bepu(iKOBaHUI MipoMeTp He Oyae BajiTHHUM.
Tak camo i Bepu(ikoBaHWil MOOYTOBWI Tra3zoBHI
JTYWIBHAK HE Oy[e BU3HAHUM BaJIiTHUM JUIsI Mari-
cTpaipHOTrO TpyOorpoBoxy». OToX, (GyHKITIOHATBHI
Ta PENATUBICTCHKI TeOpii HAAI0Th OCHOBY I Ue-
PEHLIHOBAHOTO MiAXOMY A0 MepeKiIagy Tralxy3eBoi
TEpMIHOJNOTIi B HAyKOBill Ta HaBYaIbHIN JiTeparypi,
30KpeMa y MeTposiorii. Bonu momyckaroTs, 1o nepe-
KJIa]] HAyKOBOI Ta OCBITHBOI JIITEpaTypd BUMAarae
BpaxOBYBaTH TIEBHI HIOAHCH, TIOB’513aHi 3 (YHKIII€I0
MEPEKITAICHOT0 TECTY Ta KYJIBTYPHUMH PO30iKHO-
CTSIMHU MOB.
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BucHoBku. 3a0e3neueHHs SKICHOTO TepeKyamy
METPOJIOTIYHOI JIiTeparypyd € HarajdbHOIO IOTpe-
000 CydJacHOCTi, 30KpeMa B KOHTEKCTI TII00aib-
HUX 3yCHIb, cOpsiMOBaHMX Ha aocsrHeHHsa L{CP.
BusHaueHHS METPOJNIOTIYHOTO TEPMiHA CTBOPIOE
TEOPETHYHE MiIPYHTS JUIs 3a0€3eUeHHS OIHO3HAY-
HOCTI BHUKOPHCTAHHS Tally3eBOi JICKCUKH Y Tiepe-
KJIamai. AHaii3 OCHOBHUX HOPMATHBHHX JOKYMEHTIB
MiATBEpANB OOOB’SI3KOBICTH JOTPUMAHHS BCTaHOB-
JIEHUX HUMH BUMOT JJIs 3a0€3MeUYeHHS SIKICHOTO
nepekigagy MeETpPOJIOTiuHOI TepMiHoorii, 3xikc-
HEHHS SKOTo MOTpeOye BiJ Mepekiaiada moeHaHHsI
JIHTBICTUYHOI Ta TEPEKIaJ03HABYOI KOMIICTCHITIH
3 TEXHIYHUMH 3HaHHSIMH. BpaxyBaHHS ceMaHTHY-
HUX HIOAHCIB TEPMIiHIB, OIPAIIOBAHHS BiIIMOBIIHAX
JOKepeNl 1 B3aeMOfis 3 eKclepTamMu 3a0e3edyroTh
MOCIiIOBHICTh TOYHICTH, 1 PEJIEBAHTHICTH MepeKa-
niB. JlosemeHo, mo BpaxyBaHHS JKCO HayKoBHX
1 HaBYAJIbHUX TEKCTIB Ta €(EeKTHBHE 3aCTOCYBaHHSA
TOJIOKEHDb (PyHKIIOHATRHOT (Skopos) Ta pesITHBICT-
CHKOi Teopiil Tepekiamy MO3BOJSIFOTH aJanTyBaTH
MepeKyiag 10 BUMOT IUIBOBOI ayauTopii Ta 3a0e3-
MeyuTH Horo QyHKUiOHAJIbHY aJeKBaTHICTh. Y KOH-

TEKCTI METPOJIOTii B MepeKIIajii HayKoBOI JIiTepaTrypu
MPIOPUTETOM € TOYHICTH 1 AOTPUMAHHS YCTaJICHUX
TEXHIYHUX TEPMIHIB, MOXJIBE BUKOPHUCTAHHS IIps-
MOi TpaHcHiTepauii 4M TPaHCIO3MULI yCTaleHUX
ekBiBasieHTiB. Ha mpoTtuBary npoMy, Aj1si COPOILEHHS
CTIpUIHATTS HaBYAJbHI Marepiaid MOXYTh IMOTpe-
OyBaTu TOSICHEHh a0o0 amamnTaiii TepMiHiB, OTHAK
CIJT TIEpEeKOHATHCS, [0 TEePMiHM HEe HaOyBarOTh
JIOJIATKOBUX KOHOTAIil Ta (DYHKI y pi3HUX MOB-
HUX 1 KyIBTYpHUX KOHTeKcTax. CeMaHTUYHUI aHami3
1 TemMaTHyHa Kiacu]ikalliss METPOIOTIYHUX TEPMiHiB
JIO3BOJIMJIM BHSIBUTH OCHOBHI TPYAHOINI X Tepe-
KJIaJly Ta CTaJld OCHOBOIO /ISl IPAKTUYHUX PEKOMEH-
Janii i3 BOOCKOHAIECHHS MEePEeKIafalbKol IPAKTHKH.
OTOX, KOMIUICKCHUN MiXIUCIUTUTIHAPHUNA TiIXi],
IO OXOILIIOE YTOUHEHHS MOHSATTEBOTO amapary, aHa-
73 HopMaTuBHOI 0a3u, BpaxoBye JKCO HaykoBoOi Ta
HaBYAJIBHOI JIITepaTypy, CEMaHTHYHY Kiach(piKaIlito
TEPMIHIB 1 KOHTEKCT iX BHKOPHCTAHHSI, € €(PEKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM JJisl BCTAaHOBJIEHHS YMOB 1 HaJaHHS
peKoMeHaIiii st 3a0e3MeveHHsT SKICHOTO Tepe-
KJIaJly METPOJIOTIYHOI TePMIiHOJIOTIl Ta crpHse Mia-
TPHUMIIi CTAJIOrO PO3BUTKY.
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